
 
 

 
 

Why does the second reading in the Missalette refer to the author as Saint Paul, and 
the gospel author as just Matthew or Luke? 

 
I never even noticed this fact until this question brought it to my attention. The 

Missalette agrees with the text that is found in the Lectionary, the book that the lectors, 
priests, and deacons read from at Mass. And so, the first place I looked was in the 
Spanish Lectionary to see if the same discrepancy occurred there. But in the Spanish 
Lectionary, they refer to the gospel author as St. Matthew (actually San Mateo). I 
suspected that this might be a matter of translation from the original Latin text which is 
the basis for all the other translations. But when I checked into the Latin version of the 
Lectionary, it does not use the “Saint” designation for the evangelists either. 

So why the differences? (It is important to note that this issue deals with the 
introduction to the Scripture readings, and not with the integrity of the translation of the 
readings themselves.) When I looked for why Paul is referred to as “Saint” but not 
Matthew, and why the Spanish Lectionary differs from the English and Latin, it turned 
out to be a very difficult search. Ultimately, I went on-line and logged on to the Catholic 
Answers Forum and asked for help. This is what I found. 

It was suggested that the reason for honoring the epistle writers, such as St. Paul, was 
because their letters, although divinely inspired, were their own words. The gospels, 
however, communicate Christ’s words and actions. Therefore we honor Christ and not the 
evangelist; and this is why we stand for the gospel, but not the epistle. In introducing the 
second reading we say: “A reading from the Letter of Saint Paul to … ”; we emphasize 
the sanctity of the writer. In introducing the gospel we say: “A reading from the holy 
Gospel according to … ”; we emphasize the sanctity of the Gospel. 

Also there are cultural differences. It is common for us in the U.S. to refer to the four 
evangelists as Matthew, Mark, Luke, and John. It would seem awkward to insert their 
saint designations into the list. It is my understanding, however, that in the Spanish 
tradition, it is common for them to refer to the evangelists by their saint designation. To 
do otherwise in the introduction of the gospel would sound disrespectful. 

Deacon Joe 
 


